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DirectX , Panda3D <5 xk 5] % 5l ih 7 IR BI04
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Sinicizing Western Terminology in China’s Late Qing Translation of

European Works
By ZHANG Jinghua (Hunan University of Science and Technology, Xiangtan, China) p.27

Abstract: The history of translating European works into Chinese in the Late Qing Dynasty can also be regarded as a
process whereby Western terminology was Sinicized. For in how the terms were rendered, we find a visible tendency
to play up the target language and culture, to integrate Chinese and Western learnings, and to critically absorb the
latter into the former, in a bid to modernize China’s academic discourse. Leading translators of this period, such
as John Fryer and Yan Fu, tended to display a keen intercultural awareness or a deep-seated self-confidence in the
Chinese culture. While this turned out to be a key contributing factor to the way European terminology was translated
into Chinese and China’s knowledge system modernized, the ideological trend of Shixue ( 522 /practical learning )
prevalent during this period also exerted great influences on terminology translation, further bearing witness to the
innovating spirit of China’s modern academic circles.

Keywords: the Late Qing Dynasty; translation of western learning; terminology; Westernization; Sinicization

The Publication of the Pishu Series in the 1970s and China’s

Translation-based Historiographical Studies of Areas and Nations
By XU Mingwu & ZHAO Chunlong (School of Foreign Languages, Huazhong University of Science
and Technology, Wuhan, China) p.35

Abstract: Since the study of the histories of areas and nations depends critically on translation, a translation-
theoretical perspective on the historiographic endeavor would necessarily deepen our understanding of both practices.
This article offers a diachronic overview of China’s translation-based historiographic studies of foreign nations and
geopolitical areas since the mid-19th century, with the publication of the Pishu series in the 1970s as a focal point
in the narrative of the development. The insights derived from the account cast light on both the features and the
significance of this specialized genre of translation. A systematic study of the genre is especially relevant today, when
China is putting the “One Belt One Road Initiative” into practice and detailed information of countries along the routes
is in great demand.

Keywords: national and regional history; translation history; “Pishu”; translation features

Virtual-Reality-Based Continuing Education of Translators and

Interpreters: An EU Model
By JIANG Lihua & PENG Xuejiao (Foreign Languages College, Hunan Normal University, China) p.41

Abstract : As an extension of higher education, continuing education has been expected in China to offer an advanced
platform on which practitioners in relevant fields could continue their learning process and further gain in experiences.
In the twin fields of translation and interpreting, this traditional expectation has been challenged lately when an EU-
funded IVY program employs techniques of virtual reality in constructing a new platform of continuing education
and lifetime learning for translators and interpreters. An introduction to this EU model promises to help bring about
changes to the pattern of interpreting training in China.
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